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Hoﬁ/ Thursda)/

Solemn Evening Mass of the Lord's Supper

I Classis — Station at St. John Lateran

INTROIT.

OS AUTEM gloridri
oportet in  Cruce

Démini nostri  Jesu
Christi: in quo est salus, vita et
per

salvati et liberati sumus.

V. Deus

benedicat nobis: illdminet vul-

resurréctio nostra: quem

misereatur nostriy, et
tum suum super nos, et miserea-

tur nostri. Nos autem . . .

V. Ut cognoscamus in terra viam
tuam: in émnibus géntibus salu-
tare tuum. Nos autem . . .

¥. Conlfitedntur tibi populi, Deus:
confiteantur tibi popu[i omnes.
Nos autem . . .

Gal 6: 14 & Ps 66: 2-4

UT IT BEHOOVES us

to gIory in the cross of

our Lord Jesus Christ: in
Whom is our salvation, life, and
resurrection; by Whom we are
saved and delivered.

¥. May God have mercy on us,
He cause the
Iight of His countenance to shine

and bIess us: may

upon us; and may He have mercy
on us. But it behooves us . . .

¥. That we may know Thy way
upon earth, Thy salvation among
all nations. But it behooves us . . .

V. Let the peoples praise Thee,
O God; let all the peop[es praise
Thee. But it behooves us . . .

The bells are rung and the organ is p[ayedfor the Gléria in excélsis, but from now on-

wards t/ze)/ are silent until the Gléria in excélsis ofthe Easter Vigi[ Mass.
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COLLECT.

D eus, a quo et Judas reatus
sue latro pra’emium sumpsit, con-
céde nobis tuz propitiationis ef-

sui penam, et confessionis

féctum: ut, sicut in passiéne sua
Jesus Christus, Déminus noster,
diversa utrisque intulit stipéndia
meritérum; ita nobis, abldto ve-
tustatis errdre, resurrectionis suae
gratiam Iargiétur: Qui tecum.

EPISTLE.

Léctio Episto[az bedti Pauli Apo’sto[i
ad Corinthios.

ratres: Conveniéntibus vo-

bis m unum, jam non est
Dominicam cenam manducare.
Unusquisque enim suam cenam
prasumit ad manducandum. Et
alius quidem ésurit: alius autem
ébrius est. Numquid domos non
habétis et
bibéndum? aut ecclésiam Dei

contémnitis, et confunditis eos,

ad manducandum

qui non habent? Quid dicam vo-
bis? Laudo vos? In hoc non laudo.
Ego enim accépi a Démino quod
et tradidi vobis, quéniam Domi-
nus Jesus, in qua nocte trade-
batur, accépit panem, et gratias
agens fregit, et dixit: Accipite,
et manducite: hoc est corpus
meum, quod pro vobis tradétur:
hoc ficite in meam commemo-

God, from Whom Judas re-

ceived the punishment of
his crime, and the thief the re-
ward of his confession, grant us
the effect of Thy CIemency, that,
as Jesus Christ, our Lord, in His
passion dealt according to their
deserts with the one and the oth-
er, so, putting away from us the
error of the past, He may bestow

upon us the grace of His resur-
rection. Who with Thee liveth.

I Cor 11: 20-32

Lesson from the Epistle of blessed
Paul the Apostle to the Corinthians.

B

pIace, it is not now to eat the

rethren, When you come
therefore together into one

Lord’s supper. For every one ta-
keth, before, his own supper to
eat. And one indeed is hungry
and another is drunk. What,
have you not houses to eat and
to drink in? Or despise ye the
church of God and put them to
shame that have not? What shall
[ say to you? Do I praise you? In
this I praise you not. For I have
received of the Lord that which
[ also delivered unto you, that
the Lord Jesus, the same night
in which He was betrayed, took
bread, and giving thanks, broke
and said: Take ye and eat: This
is My Body, which shall be de-
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rationem. Similiter et calicem,
postquam cenavit, dicens: Hic
calix novum Testaméntum est in
meo sanguine: hoc facite, quoti—
escumque bibétis, in meam com-
memoratiéonem. Quotiescﬁmque
enim manducébitis panem hunc
et calicem bibétis: mortem Démi-
ni annuntiabitis, donec véniat.
[taque quicimque manducaverit
panem hunc vel biberit calicem
Démini indigne, reus erit c()rpo—
ris et sdnguinis Démini. Probet
autem seipsum homo: et sic de
pane illo edat et de calice bibat.
Qui enim manddcat et bibit in-
digne, judicium sibi manddcat
et bibit: non dijﬁdicans corpus
Démini. Ideo inter vos multi in-
firmi et imbecilles, et dérmiunt
multi. Quod si nosmetipsos di-
judicarémus, non utique judica—
rémur. Dum judicémur autem, a
Démino corripimur, ut non cum
hoc mundo damnémur.

livered for you. This do for the
commemoration of Me. In like
manner also the chalice, after He
had supped, saying: This chalice is
the new testament in My Blood.
This do ye, as often as you shall
drink, for the commemoration of

Me. For as often as you shall eat
this bread and drink the chalice,

you shall show the death of the

Lord, until He come. Therefore,
whosoever shall eat this bread,
or drink the chalice of the Lord
unworthi[y, shall be guiIty of the
Body and the Blood of the Lord.
But let a man prove himself; and
so let him eat of that bread and
drink of the chalice. For he that
eateth and drinketh unworthily,
eateth and drinketh judgment to
himself, not discerning the Body
of the Lord. Therefore are there
many infirm and weak among
you: and many sIeep. But if we
would judge ourselves, we should
not be judged. But whilst we are

judged, we are chastised by the Lord, that we be not condemned with

this world.

GRADUAL.

hristus factus est pro nobis

obediens usque ad mortem,
mortem autem crucis. V. Propter
quod et Deus exaltavit illum: et
dedit illi nomen, quod est super
omne nomen.

Phil 2: 8-9

hrist became obedient for

us unto death, even the
death of the cross. ¥. Wherefore
God also hath exalted Him, and
hath given Him a name which is
above every name.
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GOSPEL.

K Sequéntia sancti Emngé[ii secun-
dum Jodnnem.
A nte diem festum Pasche,
sciens Jesus, quia venit hora
ejus, ut transeat ex hoc mundo ad
Patrem: cum dilexisset suos, qui
erant in mundo, in finem diléxit
eos. Et cena facta, cum didbolus
jam misisset in cor, ut traderet
eum Judas Simoénis Iscaridta:
sciens, quia 6mnia dedit ei Pater
In manus, et quia a Deo exivit,
et ad Deum vadit: surgit a cena
et ponit vestiménta sua: et cum
accepisset [inteum, praecinxit
se. Deinde mittit aquam in peI—
vim, et cepit lavare pedes dis-
Cipul()rum, et extérgere [inteo,
quo erat praecinctus. Venit ergo
ad Siménem Petrum. Et dicit ei
Petrus: Démine, tu mihi lavas pe-
des? Respondit Jesus et dixit ei:
Quod ego facio, tu nescis modo,
scies autem pdstea. Dicit ei Pe-
trus: Non lavdbis mihi pedes in
@térnum. Respondit ei Jesus: Si
non lavero te, non habébis par-
tem mecum. Dicit ei Simon Pe-
trus: Démine, non tantum pedes
meos, sed et manus et caput. Di-
cit ei Jesus: Qui lotus est, non in-
diget nisi ut pedes [avet, sed est
mundus totus. Et vos mundi es-
tis, sed non omnes. Sciébat enim,
quisnam esset, qui traderet eum:
proptérea dixit: Non estis mundi

John 13: 1-15

% Continuation of the Holy Gospel
according to St. John.

efore the festival—day of the

Pasch, Jesus knowing that
His hour was come, that He
should pass out of this world to
the Father, having [oved His own
who were in the world, He loved
them unto the end. And when
supper was done (the devil hav-
ing now put into the heart of Ju-
das, the son of Simon the Iscariot,
to betray Him), knowing that the
Father had given Him all things
into His hands and that He came
from God and goeth to God: He
riseth from supper and layeth
aside His garments and, having
taken a towel, girded Himself. Af-
ter that, He
basin and began to wash the feet

putteth water into a

of the disciples and to wipe them
with the towel wherewith He was
girded‘ He cometh therefore to
Simon Peter. And Peter saith to
Him: Lord, dost Thou wash my
feet? Jesus answered and said
to him: What I do, thou know-
est not now: but thou shalt know
Peter saith to Him:
Thou shalt never wash my feet.

hereafter.

Jesus answered him: If I wash
thee not, thou shalt have no part
with Me. Simon Peter saith to
Him: Lord, not onIy my feet, but
also my hands and my head. Jesus
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omnes. Postquam ergo [avit pedes saith to him: He that is washed
needeth not but to wash his feet,
but is clean WhoHy‘ And you are

edrum et accépit vestiménta sua:
cum recubuisset iterum, dixit eis:
clean, but not all. For He knew
who he was that would betray
Him; therefore He said: You are
not all clean. Then after He had

Scitis, quid fécerim vobis? Vos
vocatis me Magister et Démine:
dicitis:

Si ergo ego [avi pedes vestros,

et bene sum étenim.

Doéminus et Magister: et vos de-
bétis alter altérius lavare pedes.
Exémp[um enim dedi vobis, ut,
quemédmodum ego feci vobis, ita

washed their feet and taken His
garments, being set down again,
He said to them: Know you what
I have done to you? You call Me

et vos faciatis. Master and Lord. And you say
well; for so I am. If then I being
your Lord and Master, have washed your feet, you also ought to wash
one another’s feet. For I have given you an exampIe, that as I have

done to you, SO you dO aISO.
It is most suitable to have a brief sermon after the Gospel to explain the principal mysteries
which this Mass recalls, i.e. the institution of the Holy Eucharist and the Order of Priests,

and also the commandment (mandatum) of our Lord about fraternal charity. Today the
Credo is omitted.

WASHING OF THE FEET

Where it is desimb[eﬁ)r pastom[ reasons, the Washing ofthefeet takes p[ace after the sermon.

As this is being done, thefo[[owing chants are sung:

FIRST ANTIPHON.

ANDATUM novum

do vobis: ut diIigétis

invicem, sicut diléxi
vos, dicit Déminus. (Ps 118: 1) Bea-
ti immaculéti in via: qui ambu-
lant in lege Démini. Manddtum
novum . . .

John 13: 34

NEW commandment

[ give unto you: That

you love one another,
as | have loved you, saith the
Lord. (Ps 118: 1) Blessed are the
undefiled in the way: who walk
in the law of the Lord. A new
commandment . . .
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SECOND ANTIPHON.

Postquam surréxit Déminus
a cena, misit aquam in peI—
vim, et cepit lavére pedes discip—
ulérum suérum: hoc eXémpIum
réliquit eis. (Ps 47: 2) Magnus
laudabilis

in civitite Deil nostri, in monte

Dominus, et nimis:

sancto ejus. Postquam SUrréxit . . .

THIRD ANTIPHON.

6minus Jesus,

cenavit cum discipulis suls,

D postquam
lavit pedes edrum, et ait illis: Sci-
tis, quid fécerim vobis ego, Doémi-
nus et Magister? Exémplum dedi
vobis, ut et vos ita faciatis. (Ps 84
2) Benedixisti, Démine, terram
tuam: avertisti captivititem Ja-
cob. Ddéminus Jesus . . .

FOURTH ANTIPHON.

6mine, tu mihi lavas pedes?

Respondit Jesus et dixit
ei: Si non ldvero tibi pedes, non
habébis partem mecum.

V. Venit ergo ad Siménem Pe-
trum, et dixit ei Petrus. Dédmine,

tu mihi . . .

¥. Quod ego facio, tu nescis modo:
scies autem péstea. Démine, tu
mihi . . .

John 13: 4,5, 15

hen the Lord rose from

supper He poured water
into a basin and began to wash
the feet of His disciplesz this was
the exampIe He gave unto them.
(Ps 47: 2) Great is the Lord and
exceeding[y to be praised n
the city of our God in His ho[y
When the Lord rose . . .

mountain.

John 13: 12,13, 15

he Lord Jesus after He had

supped with His disciples
washed their feet and said to
them: Know ye what I your Lord
and Master have done to you? I
have given you an example that so
you do also. (Ps 84: 2) Lord, Thou
hast blessed Thy land: Thou hast
turned away the captivity of Ja-
cob. The Lord Jesus . . .

John 13: 6-7, 8

ord, dost Thou wash my feet?

Jesus answered and said to
him: If I wash not thy feet, thou
shalt have no part with Me.

¥. He cometh therefore to Si-
mon Peter, and Peter said to
Him: Lord, dost Thou wash . . .

¥. What I do, thou knowest not
now; but thou shalt know hereaf-
Lord, dost Thou wash . . .

ter.
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FIFTH ANTIPHON.

Si ego, Déminus et Magister
vester, lavi vobis pedesz quan-
to magis debétis alter altérius
lavare pedes? (Ps 48 2) Audite
haec, omnes gentes: duribus per-
cipite, qui habitatis orbem. Si
ego, Dominus . . .

SIXTH ANTIPHON.

I n hoc cognéscent omnes, quia
discipuIi mei estis, si dilec-
tionem habuéritis ad invicem.
V. Dixit Jesus discipu[is suis. In
hoc cogndscent . . .

SEVENTH ANTIPHON.

M aneant in vobis fides, spes,
caritas, tria hec: major
autem horum est caritas. ¥. Nunc
autem manent fides, spes, caritas,
tria heec: major horum est cari-

tas. Modneant in vobis . . .

f 1, being your Lord and Mas-
ter, have washed your feet,
how much the more ought you
to wash one another’s feet? (Ps
48: 2) Hear these things, all ye na-
tions: give ear, all ye inhabitants

of the world. If 1, beingyour o

John 13: 35

B y this shall all men know
that ye are My disciples, if
you have love one for another.
¥. Said Jesus to His disciples. By
this shall all men know . . .

I Cor 13: 13

ver may there remain in you,

faith, hope, charity, these
three things; but the greater of
these is charity. ¥. And now there
remain faith, hope, and charity,
these three; but the greatest of
these is Charity. Ever may . ..

The following antiphon and its verses are never omitted. It is begun towards the end of the

Washing of the Feet; some of the preceding antiphons may be omitted.

ANTIPHON.

bi céritas et amor,
Deus ibi est.

V. Congregavit nos in unum
Christi amor.

¥. Exsultémus et in ipso
jucundémur.

C.f. I John

here are Charity and love,

God is there.

V. The love of Christ hath

gathered us together.

V. Let us exult and be joyfuI

in Him.
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V. Timedmus et amémus
Deum vivum.

V. Et ex corde diligdmus nos
sincéro.

A. Ubi caritas et amor, Deus ibi

est.

¥. Simul €rgo cum in unum
congregamur:

¥. Ne nos mente dividamur,
caveamus.

V. Cessent jurgia maligna,
cessent [ites.

V. Et in médio nostri sit
Christus Deus.

A. Ubi caritas et amor,
Deus ibi est.

V. Simul quoque cum Bedtis
videamus.

V. Glorianter vultum tuum,

Christe Deus:
¥. Gaudium, quod est

mménsum atque probum.

V. Seecula per infinita
seeculérum. Amen.

V. Let us fear and love the
living God.

V. And let us love one another
with sincere hearts.

A. Where are Charity and love,
God is there.

V. Being, therefore, assembled
together.

V. Let us beware of being divided

in mind.

¥. Let malicious upbraidings
cease, let wranglings cease.

¥. And may Christ, our God,
be in the midst of us.

A. Where are Charity and love,
God is there.

V. Together with the bIessed, too,

may we see.

V. Thy face in glory, O Christ,
God.

¥. Which is infinitely noble joy.

V. Through endless ages of ages.

Amen.

When the Washing of the Feet isfinished, the Celebrant washes his hands, saying nothing.
All put on their maniples and the Celebrant, his chasuble. ~Returning to the middle of the

altar, Sfacing the peop[e, the Celebrant says:

Pater noster, etc. (secreto)

V. Et ne nos inducas in tentatié-

nem.

Our Father, etc. (inaua’ibﬁ/)

V. And lead us not into tempta-
tion.
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R. Sed libera nos a malo.

¥. Tu mandasti mandata tua,
Doémine.

R. Custodiri nimis.

V. Tu laviasti pedes discipul()rum
tuérum.

R. Opera manuum tudrum ne
despicias.

¥. Démine, exdudi oratiéonem
meam.

R. Et clamor meus ad te véniat.

¥. Déminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Orémus.

désto, Démine, quasumus,

officio servitutis nostre:
et quia tu discipuIis tuis pedes
[avére dignétus es, ne despicias
Opera manuum tudrum, qua no-
bis retinénda mandasti: ut, sicut
hic nobis et a nobis exteriéra
abludntur Inquinaménta; sic a
interidra
Quod
praestare dignéris, qui vivis et
regnas Deus: per omnia seecula

te Omnium nostrum

[avéntur peccéta. ipse

seculérum. R. Amen.

R. But deliver us from evil.

V. Thou hast given us Thy com-

mandments, O Lord.
R. To be exactly observed.

V. Thou didst wash the feet of
Thy disciples.

R. Despise not the work of Thy
hands.

¥. O Lord, hear my prayer.

R. And let my cry come unto
Thee.

V. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray.

e present, O Lord, we beseech

Thee, at the office of our
service, and, because Thou didst
deign to wash the feet of Thy
discip[es, despise not the work
Thine own hands performed,
and which Thou didst command
us to perpetuate, so that, as exter-
nal defilements are here washed
away for us and by us, the inward
sins of us all may be washed by
Thee. Which do Thou Thyse[f
vouchsafe to do for us, Who liv-
est and reignest, God forever and
R. Amen.

ever.
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OFFERTORY.

Déxtera Démini fecit virtitem,
déxtera Doémini exaltavit me:
non moriar, sed vivam, et nar-

rabo Opera Doémini.

Ps 117: 16, 17

The right hand of the Lord hath
wrought strength, the right hand
of the Lord hath exalted me; I
shall not die, but live, and shall
declare the works of the Lord.

SECRET.

Ipse tibi, qué&sumus, Démine

ne Deus,

sancte, Pater omnipotens, &etér-
sacrificium nostrum
reddat accéptum, qui discipu[is
suls In sul commemorationem

hOC

monstravit, Jesus Christus, Filius

fieri hodiérna traditiéne
tuus, DOminus noster: Qui te-

cum.

e beseech Thee, O hon
Lord,
eternal God, that He may render

almighty Father,

our sacrifice acceptab[e to Thee,
Who, by giving it to His disciples
on this day, taught them that it is
done in commemoration of Him,
Jesus Christ, Thy Son, our Lord,
Who with Thee.

The Preface of the Holy Cross (page 686) follows the Secret.

IN THE CANON

The Canon of the Mass is said with the modifications customary on Holy Thursday.

ommunicintes et diem

sacratissimum celebran-

tes, quo Déminus noster
Jesus Christus pro nobis est tradi-
tus: sed et memoriam venerantes,
In primis g[oriésae semper Vir-
ginis Mariae, Genetricis ejljsdem
Dei et Démini nostri Jesu Christi:
sed et beidti Joseph, ejasdem Vir-
ginis Sponsi, et beatérum Apos—
tolérum ac Martyrum tudrum,

aving communion with,
CeIebrating that

most sacred day on
which our Lord Jesus Christ
was for us betrayed; venerating,
moreover, the memory, first of

and

all, of the ever gIorious Virgin
Mary, mother of the same our
God and Lord Jesus Christ, also
of blessed ]oseph, her Spouse; and
likewise of Thy blessed apostles
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Petri et Pauli, Andréz, Jacobi,
Jodnnis, Thomee, Jacobi, Philippi,
Bartholom#i, Matth#i, Siménis
et Thaddai: Lini, Cleti, Cleméntis,
Xysti, Cornélii, Cypridni, Laurén-
tii, Chrységoni, Joannis et Pauli,
Cosma et Damidni: et 6mnium
Sanctérum  tudérum; quorum
meéritis precibﬁsque concédas,
ut in 6mnibus protectionis tua
muniamur auxilio. Per edmdem
Christum, Déminum nostrum.

Amen.

9\

quam tibi offérimus ob diem, in
qua Déminus noster Jesus Chris-
tus tradidit discipulis suis Cor-

anc {gitur oblatiénem
sed

et cuncte familie tue,

servitutis nostree,

poris et Sdnguinis sui mystéria
celebranda: qué&sumus, Démine,
ut pIacétus accipias: diésque nos-
tros in tua pace dispénas, atque
ab atérna damnatiéne nos éripi
et in electérum tudérum jﬁbeas
Per

Christum, Déminum nostrum.

grege numerari edmdem

Amen.

uam oblatiénem tu, De-
us, in 6mnibus, quée-
bene & dictam,
adscrip M tam, ra ™ tam,

sumus,

rationabilem acceptabilémque fa-
cere dignéris: ut nobis Cor & pus,
et San & guis fiat dilectissimi Filii

and martyrs, Peter and Paul,
Andrew, James, John, Thomas,
James, Philip, Bartholomew, Mat-
thew, Simon and Thaddeus, of
Linus, Cletus, Clement, Xystus,
Cornelius, Cyprian, Lawrence,
Chrysogonus, John and Paul,
Cosmas and Damian, and of all
Thy saints; to whose merits and
prayers do Thou grant that in all
things we may be fortified by the

aid of Thy protection. Through

oblation,

the same Christ our Lord. Amen.
his therefore,
of our servitude, as also

I of all Thy household’s,
which we offer Thee for the day
on which our Lord Jesus Christ
committed to His disciples the
mysteries of His body and blood
to celebrate, we beseech Thee, O
Lord, graciously to accept, and to
dispose our days in Thy peace,
and command us to be snatched
away from eternal damnation
and numbered in the fold of

Thine elect. Through Christ our
Lord. Amen.

hich oblation, we
beseech, O God, do
Thou vouchsafe to
make in all ways blessed &, as-
cribed %, ratified, reasonable ¥,
and acceptable, that it may be-
come unto us the body ¥ and
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tui, Démini nostri Jesu Christi.

ul pridie, quam pro nos-
tra omniumque salute
paterétur, hoc est
hodie, accépit panem in sanc-
tas ac venerabiles manus suas,
et elevatis 6culis in caelum ad
te Deum, Patrem suum om-
nipoténtem, tibi gritias agens,
bene ¥ dixit, fregit, deditque dis-
cipu[is suis, dicens: Accipite, et
manducite ex hoc omnes.

Hoc est enim Corpus meum.

blood ™ of Thy most beloved
Son, our Lord Jesus Christ.

W

salvation and the salvation of all,
that is on this day, took bread
into His holy and venerable
hands and having [ifted up His
eyes to heaven, to Thee God, His
almighty Father, giving thanks to
Thee, blessed it ¥, broke it, and
gave it to His disciples, saying,
Take ye, and eat ye all of this:

For this is My Body.

ho, on the day before

He suffered for our

And so on as at the Canon of the Mass. At the Agnus Dei, the response each time is:
miserére nobis. The Kiss of Peace is not given; of the three prayers usua[b} said in

preparation for Communion, the priest omits the first.

AT HOLY COMMUNION

The Communion antiphon is sung by the schola while the Celebrant distributes hoé;

Communion:

COMMUNION.

OMINUS JESUS, post-

quam cenavit cum dis-

CipuIis suis, lavit pedes
eérum, et ait illis: Scitis, quid
fécerim vobis ego, Déminus et
Magister? Exémplum dedi vobis,
ut et vos ita faciatis.

John 13: 12,13, 15

HE LORD JESUS, after

‘ He had supped with His
discipIes, washed their

feet, and saith to them, Do you
know what I, your Lord and Mas-
ter, have done for you? | have giv-

en you an examp[e, that so you
do also.
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During the distribution of holy Communion the following psalms may be sung:

Psalm 22

. Déminus regit me, et nihil mihi
déerit: in loco péscuae ibi me col-
locavit.

2. Super aquam refectionis educa-
vit me: animam meam convértit.

3. Deduxit

justitiae: propter nomen suum.

me super sémitas

4. Nam, et si ambulavero in mé-
dio umbrae mortis, non timébo
mala: quéniam tu mecum es.

5. Virga tua, et baculus tuus: ipsa
me consolata sunt.

6. Parasti  in conspéctu  meo
mensam, advérsus eos, qui tribu-

[ant me.

7. Impinguésti in ¢leo caput
meum: et calix meus inébrians

quam praec[érus est!

8. Et misericordia tua subsequé—
tur me émnibus diébus vitae meze.

9. Et ut

Démini, in Iongitl’ldinem diérum.

inhabitem in domo

The antiphon Déminus Jesus is repeated.

. The Lord ruleth me: and 1 shall
want nothing. He hath set me in
a pIaCe of pasture.

2. He hath brought me up, on the
water of refreshment: He hath
converted my soul.

3. He hath led me on the paths of

justice, for his own name’s sake.

4. For though I should walk in
the midst of the shadow of death,

[ will fear no evils, for Thou art
with me.

5. Thy rod and Thy staff, they

have comforted me.

6. Thou hast prepared a table be-
fore me against them that afflict
me.

7. Thou hast anointed my head
with oil; and my chalice which
inebriateth me, how goocﬂy is it!

8. And Thy mercy will follow me
all the days of my [ife.

9. And that | may dwell in the
house of the Lord unto length of
days.

Psalm 71

1. Deus, judieium tuum regi da:

1. Give to the I(ing Thy judgment,
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et justitiam tuam filio regis.

2. Judicare poépulum tuum in
justitia, et pauperes tuos in judi—
clo.

3. Suscipiant montes pacem po-
pqu: et colles justitiam.

4. Judicabit pauperes poépuli, et
salvos faciet filios péuperum: et
humiliabit calumniatérem.

5. Et permanébit cum sole, et
ante lunam, in generatione et
generationem.

6. Descéndet sicut pIuVia in vel-
[us: et sicut stillicidia stillantia
super terram.

7. Oriétur in diébus ejus justitia,
et abundantia pacis: donec aufer-
atur luna.

8. Et dominabitur a mari usque
ad mare: et a flamine usque ad
términos orbis terrdrum.

9. Coram illo procident Ethiopesz
et inimici ejus terram Iingent.

10. Reges Tharsis, et insule mu-
nera o6fferent: reges Arabum et
Saba dona adducent.

11. Et adorabunt eum omnes reges

O God: and to the king's son Thy
justice:

2. To judge Thy peopIe with jus-
tice, and Thy poor with judg-

ment.

3. Let the
peace for the peop[e: and the hills

mountains receive

justice.

4. He shall judge the poor of the
people, and he shall save the chil-
dren of the poor: and he shall
humble the Oppressor.

5. And he shall continue with
the sun, and before the moon,
throughout all generations.

6. He shall come down like rain
upon the fleece; and as showers

falling gently upon the earth.
7 In his days shall justice spring

up, and abundance of peace, till
the moon be taken sway.

8. And he shall rule from sea to
sea, and from the river unto the
ends of the earth.

9. Before him the Ethiopians

shall fall down: and his enemies

shall lick the ground.

10. The kings of Tharsis and the
islands shall offer presents: the

kings of the Arabians and of Saba
shall bring gifts:

11. And all I(ings of the earth shall
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terree: omnes Gentes sérvient ei:

12. Quia liberabit pauperem a po-
ténte: et péuperem, cul non erat
adjljtor.

13. Parcet pauperi et inopi: et dni-
mas péuperum salvas faciet.

14. Ex usuris et iniquitate rédi-
met dnimas edérum: et honorabile
nomen eérum coram illo.

15. Et vivet, et dabitur ei de auro
Arabie, et adorabunt de ipso
semper: tota die benedicent ei.

16. Et erit firmaméntum in terra
In summis montium, superexto[—
[étur super Libanum fructus ejus:
et florébunt de civitate sicut fe-
num terree.

17. Sit nomen ejus benedictum in
secula: ante solem pérmanet no-

men e]us‘

18. Et benedicéntur in ipso omnes
tribus terraze: omnes Gentes mag-
nificabunt eum.

19. Benedictus Déminus, Deus Is-
raél, qui facit mirabilia solus.

20. Et benedictum nomen majes-
tatis ejus in etérnum: et rep[ébi—

adore him: all nations shall serve
him.

12. For he shall deliver the poor
from the mighty: and the needy
that had no helper.

13. He shall spare the poor and
needy: and he shall save the souls
of the poor.

14. He shall redeem their souls
from usuries and iniquity: and
their names shall be honourable

in his sight.

15. And he shall live, and to him
shall be given of the goId of Arabia,

for him they shall always adore:
they shall bless him all the day.

16. And there shall be a firma-
ment on the earth on the tops of
mountains, above Libanus shall
the fruit thereof be exalted: and
they of the city shall flourish like
the grass of the earth.

17. Let his name be blessed for
evermore: his name continueth
before the sun.

18. And in him shall all the tribes

of the earth be blessed: all na-
tions shall magnify him.

19. Blessed be the Lord, the God
of Israel, who alone doth wonder-
ful things.

20. And blessed be the name

of his majesty for ever: and the
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tur majesté\te ejus omnis terra:
fiat, fiat.

The antiphon Déminus Jesus is repeated.

whole earth shall be filled with
his majesty. So be it. So be it.

Psalm 103

. Bénedic dnima mea, Démino:
Doémine, Deus meus, magnifica-
tus es veheménter.

2. Confessiéonem, et decorem
induisti: amictus [Gmine sicut
vestiménto.

3. Exténdens caelum sicut pellem:
qui tegis aquis superi()ra ejus.

4. Qui ponis nubem ascénsum
tuum: qui ambulas super pennas
ventérum.

5. Qui facis dngelos tuos, spiritus:
et ministros tuos ignem uréntem.

6. Qui fundasti terram super sta-
bilitdtem suam: non inclindbitur
in seculum s@eculi.

7. Abyssus, sicut  vestiméntum,
amictus ejus: super montes sta-
bunt aquée.

8. Ab increpatione tua ﬁigient: a
voce tonitrui tui formidabunt.

9. Ascéndunt montes: et descén-
dunt Campi in locum, quem
fundasti eis.

1. Bless the Lord, O my soul: O
Lord my God, Thou art exceed-
ineg great.

2. Thou hast put on praise and
beauty: And art clothed with
light as with a garment.

3. Who stretchest out the heaven
like a pavilion: Who coverest the
higher rooms thereof with water.

4. Who makest the clouds Thy
chariot: who walkest upon the
wings of the winds.

5. Who makest Thy angels spirits:

and Thy ministers a burning fire.

6. Who hast founded the earth
upon its own bases: it shall not
be moved for ever and ever.

7. The deep like a garment is its
Clothing: above the mountains
shall the waters stand.

8 At Thy rebuke they shall flee:
at the voice of Thy thunder they
shall fear.

9. The mountains ascend, and
the pIains descend into the pIace
which Thou hast founded for
them.

This 2018 hymna[ has been welcomed b)} informed critics across the g[obe : CCWATERSHED.ORG/HYMN


http://ccwatershed.org/

174

Hob/ Thursday

10. Términum posuisti, quem non
transgrediéntur: neque conver-
téntur operire terram.

11. Qui emittis fontes in convalli-
bus: inter médium méntium per-
transibunt aquée.

12. Potabunt omnes béstie agri:
exspectébunt onagri in siti sua.

13. Super ea volucres caeli habi-
tabunt:  de
dabunt voces.

médio petrérum

montes de

14. Rigans

i6ribus suis: de fructu éperum

SUPET'

tuérum satiabitur terra:

15. Producens fenum juméntis: et
herbam servititi héminum:

16. Ut educas panem de terra: et
vinum leetificet cor hdminis:

17. Ut exhilaret faciem in éleo: et
panis cor héminis confirmet.

18. Saturabuntur Iigna campi, et
cedri Libani, quas pIantéVit: illic
pé\sseres nidificabunt.

19. Her6dii domus dux est edérum:
montes excélsi cervis: petra refu-

10. Thou hast set a bound which
they shall not pass over; neither
shall they return to cover the
earth.

1. Thou sendest forth springs in
the vales: between the midst of
the hills the waters shall pass.

12. All the beasts of the field shall

drink: the wild asses shall expect
in their thirst.

13. Over them the birds of the air
shall dwell: from the midst of the
rocks they shall give forth their

voices.

14. Thou waterest the hills from

Thy upper rooms: the earth shall
be filled with the fruit of Thy

WOI'I(SZ

15. Bringing forth grass for cattle,
and herb for the service of men.

16. That Thou mayst bring bread
out of the earth: And that wine
may cheer the heart of man.

17. That he may make the face
cheerful with oil: and that bread
may strengthen man’s heart.

18. The trees of the field shall be
filled, and the cedars of Libanus
which he hath pIanted: There the

sparrows shall make their nests.

19. The highest of them is the
house of the heron. The high hills
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gium herinaciis.

20. Fecit [unam in témpora: sol
cognovit occdsum suum.

21. Posuisti ténebras, et facta est
nox: in ipsa pertransibunt omnes
béstize silve.

22. Catuli leénum rugiéntes, ut
répiant: et quaerant a Deo escam
sibi.

23. Ortus est sol, et congregati

sunt: et in cubilibus suis col-
[ocabuntur.

24. Exibit homo ad opus suum: et
ad operati()nem suam usque ad
Vésperum.

25. Quam magnificata sunt opera
tua, Démine! 6mnia in sapiéntia
fecisti: impIéta est terra posses-
siéne tua.

26. Hoc mare magnum, et spatio-
sum manibus: illic repti[ia, quo-
rum non est nadmerus.

27 Animalia pusiHa cum magnis:
illic naves pertransibunt.

28. Draco iste, quem formasti ad
illudéndum ei: 6mnia a te exspéc-
tant ut des illis escam in témpore.

29. Dante te illis,

aperiénte te manum tuam, om-

CéIIigent:

are a refuge for the harts, the rock
for the irchins.

20. He hath made the moon for
seasons: the sun knoweth his go-
ing down.

21. Thou hast appointed dark-
ness, and it is night: in it shall all
the beasts of the woods go about:

22. The young [ions roaring after
their prey, and seeking their meat
from God.

23. The sun ariseth, and they are
gathered together: and they shall

[ie down in their dens.

24. Man shall go forth to his
work, and to his [abour until the
evening.

25. How great are Thy works, O
Lord? Thou hast made all things
in wisdom: the earth is filled with
Thy riches.

26. So is this great sea, which
stretcheth wide its arms: there are
creeping things without number:

27. Creatures little and great.
There the ships shall go.

28. This sea dragon which Thou
hast formed to pIay therein. All
expect of Thee that Thou give

them food in season.

29. What Thou givest to them
they shall gather up: when Thou
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nia impIebﬁntur bonitate.

30. Averténte autem te faciem,

turbabuntur: 4uferes spiritum
edrum, et deficient, et in plﬂver—

em suum reverténtur.

31. Emittes
creabuntur: et renovabis faciem

spiritum tuum, et

terree.

32. Sit gléria Démini in s&culum:
[etabitur Déminus in opéribus
suls:

33. Qui réspicit terram, et facit
eam trémere: qui tangit montes,
et fﬁmigant.

34. Cantibo Démino in vita mea:
psaHam Deo meo, quémdiu sum.

35. Juctndum sit ei eloquium
meum: €ego Vero delectdbor in
Démino.

36. Deficiant peccatéres a terra,
et iniqui ita ut non sint: bénedic,
anima mea, Doémino.

The antiphon Déminus Jesus is repeated.

openest Thy hand, they shall all
be filled with good.

30. But if Thou turnest away Thy
face, they shall be troubled: Thou
shalt take away their breath, and
they shall faiI, and shall return to
their dust.

31. Thou shalt send forth Thy
spirit, and they shall be created:
and Thou shalt renew the face of
the earth.

32. May the g[ory of the Lord en-
dure for ever: the Lord shall re-
joice in his works.

33. He looketh upon the earth,
and maketh it tremble: he
toucheth the mountains,

they smoke.

and

34. 1 will sing to the Lord as Iong
as [ live: T will sing praise to my

God while I have my being.

35. Let my speech be acceptab[e
to him: but I will take delight in
the Lord.

36. Let sinners be consumed out
of the earth, and the unjust, so
that they be no more: O my soul,
bless Thou the Lord.

Psalm 150

. Laudite Déminum in sanctis

1. Praise ye the Lord in his hon
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ejus: [audate eum in firmaménto
virtutis ejus.

2. Laudate eum in virtatibus ejus:
[audite eum sectindum multita-
dinem magnitﬁdinis ejus.

3. Laudite eum in sono tubae:
[audate eum in psaIte’rio, et cith-
ara.

4. Laudite eum in tympano, et
choro: [audate eum in chordis, et
organo.

5. Laudéte eum in C}’Irnbalis bene-
sonantibus: laudate eum in cym-
balis jubilatiénis: omnis spiritus
[audet Déminum.

The antiphon Déminus Jesus is repeated.

pIaees: praise ye him in the fir-
mament of his power.

2. Praise ye him for his mighty
acts: praise ye him according to
the multitude of his greatness.

3. Praise him with sound of
trumpet: praise him with psaI—

tery and harp.

4. Praise him with timbrel and
choir: praise him with strings
and organs.

5. Praise him on high sounding
Cymbals: praise him on CymbaIs
of Joy: let every spirit praise the
Lord.

POSTCOMMUNION.

EFECTI vitalibus alimén-
tis, quasumus, Démine,
Deus noster: ut, quod
pore nostrae mortalita-

tis exsé- quimur, Immor-
talitatis tuse munere Consequa—

mur. Per Déminum.

EFRESHED with life-giving
nourishment, we beseech
Thee, O Lord, our God, that
what we perform in the time of
our mortaIity, we may attain by

the gift of Thine immortality.
Through our Lord.

Instead of lte, Missa est, the Benedicdmus Démino is sung. The b[essing and last
Gospel are omitted.

Solemn Translation & Reservation of the Blessed Sacrament. The Celebrant
Kneeling at the foot of the altar, he incenses the
Putting on a white humeral veil, he goes up the altar steps and

changes his chasuble for a white cope.
Sanctissimum three times.
receives the ciborium from the Deacon: the latter then covers it with the ends of the humeral
veil.  The Celebrant then comes downfrom the altar andgoesforward under a canopy: two
thurifers incense the Blessed Sacrament continuously until the Altar of Repose is reached.
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ange, lingua, glo-ri-6-si Coérpo-ris mysté-

Sing, O my tongue, and praise the mystery of the g/orious B(mﬁz

ri-um, Sangui-nisque pre-ti-6-si, Quem in mundi
and the most precious B[ood, shed to save the world

il a A nf_'--l"nrﬂ'

'h. a ! a

N =D

pré-ti- um Fructus ventris gene-r6-si Rex effa-dit
by the King of the nations, the fruit of a noble womb.

PR

e e

génti-um. 2. Nobis da-tus, nobis na-tus Ex intacta

2. Unto us He was given, He was born unto us of a Virgin untainted ana’pure;
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Virgine,

Et in mundo conversa-tus,

Sparso ver-

He dwelt among us in the wor[d, sowing the seeds of God's Word;

I

H

T EE—

bi sémi-ne, Su-i moras inco-la-tus Mi-ro clausit

and He ended the time of His stay on earth in the most wondrous of fashions.

. . Pa——
o6rdine. 3.In suprémee nocte
3. On His last night at supper, reclining at table in the midst of His brethren,

BT

cene Recumbens

. |
a [

A el
cum fratribus, Observé-ta lege plene Ci-bis
Hefu[b/ observed the Ancient Law andpartook of the Passover meal: and then,

)
. .A
' e

in

' a
- -

o

T
—a
lega-li-bus, Cibum turbae du-odénze Se dat su- is

with His own hands, He gave Himself up as food for the group of the Twelve.

e el S

—_—

ca-ro panem verum Verbo
4. The Word madef/es/z, by a simp[e word,

.

ma-nibus. 4. Verbum

carnem éffi-cit,  Fitque sanguis Christi merum, Et,
makes of His Flesh the true bread: the Blood of Christ becomes our drink;
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si sensus dé-fi-cit, Ad firmandum cor sincérum

and though senses cannot pcrceive,for confirming pure hearts in true be[ief,

T F. . a-
So-la fi-des suf-fi-cit.
faith alone suffices.

The fifth and sixth verses— TanTum ERGO and GENITORI — are not sung until the Altar of
Repose is reached and the Celebrant begins to incense the Sanctissimum. Ifnecessar)/, the
h)/mn Is repeatedfmm the second verse. Ifthe processi(m Is very [ong, other hymns, psa[ms

or cantic[es muy bé’ sung.

: ey

0 Pa—

antum ergo sacraméntum Vene-rémur cérnu-

5. In face of so great a mystery, therefore, let us bow down and worship;

A | |
i
A, A J A
% a ' a2 * e o A e -
] ] .
i, Et antiquum documéntum Novo cedat ri-tu-
let precepts of the Ancient Law give way to the new Gospe[ rite;
5 — —=
_.H. A A a ' B *— L 1
e A , | aV

i; Preestet fides suppleméntum Sénsu-um de-fé-ctu-
and [etfaith assist us and he[p us make up for what senses fai[ to perceive.
:—l' { = i ’ a & a
. A n %
== r =

i. 6. Geni-t6-ri Geni-toque Laus et jubi-la-ti- o,

6. Unto the Father and the Son, our praise and our joyful singing;
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Sa-lus, honor, virtus quoque Sit et benedicti- o;

unto whom saving power, honor and mig/zt, and every hob/ b[essing;

1 a
A A a e s i
0 D 'F-.-- [

Procedénti ab utroque Compar sit lauda-ti-o.

and to the Spirit who proceeds from both, an equal tribute of glory.

Lo I T

A-men.

The Deacon p[aces the ciborium into the tabernacle.  All remain knee[ing in silent adoration
of the Sanctissimum for a little while. The sign having been given, the Celebrant, ministers,
and servers return to the sacristy‘ The Celebrant and Deacon put on violet stoles.

STRIPPING OF THE ALTARS

At the high altar, the Celebrant says in a clear voice:

ANTIPHON. Ps2I:19

ivisérunt sibi vestimén- hey parted my garments
ta mea: et super vestem amongst them, and upon
meam misérunt sortem. my vesture they cast lots.

In the same voice, the Celebrant says the first words of Psalm 21:

Deus, Deus meus, réspice in me : O God my God, look upon Me:
quare me dere[iquisti? why hast Thou forsaken Me?

The rest ofthe psa[m is recited by others, while the Celebrant and the sacred ministers (or
servers) strip all the church altars except the one where the Blessed Sacrament is solemnly

adored.

This 2018 hymna[ has been welcomed b)} infarmed critics across the g[obe : CCWATERSHED.ORG/HYMN


http://ccwatershed.org/

182

Hob/ Thursday

Psalm 21

Longe a saltte mea verba delic-
térum medrum.

2. Deus meus, clamabo per diem,
et non exiudies: et nocte, et non
ad insipiéntiam mihi.

3. Tu autem in sancto habitas:
[aus Israél.

4 In te speravérunt patres nostri:
speravérunt, et [iberasti eos.

5. Ad te clamavérunt, et salvi fac-
ti sunt: in te speravérunt, et non
sunt confusi.

6. Ego autem sum vermis, et non
homo: opprébrium héminum, et
abjéctio p[ebis.

7. Omnes vidéntes me derisérunt
me: [ocati sunt labiis, et mové-
runt Caput.

8. Sperévit in Doémino, eripiat
eum: salvum faciat eum, qué—
niam vult eum.

9. Quéniam tu es, qui extraxisti
me de ventre: spes mea ab ubéri-
bus matris mez. In te projéctus
sum ex utero.

10. De ventre matris mea Deus
meus es tu, ne discésseris a me :

Psalm 21

Far from my salvation are the
words of my sins.

2.0 my God, 1 shall cry by day,
and Thou wilt not hear: and by
night, and it shall not be reputed
as fOHy in me.

3. But Thou dwellest in the hon

place, the praise of Israel.

4. In Thee have our fathers hoped:
they have hoped, and Thou hast
delivered them.

5. They cried to Thee, and they
were saved: they trusted in Thee,
and were not confounded.

6. But | am a worm, and no man:
the reproach of men, and the out-
cast of the peopIe.

7.All they that saw me have
laughed me to scorn: they have

spoken with the [ips, and Wagged
the head.

8. He hoped in the Lord, et Him
deliver Him: let Him save Him,
seeing He delighted in Him.

9. For Thou art He that hast
drawn me out of the womb: my
hope from the breasts of my
mother.

10. I was cast upon Thee from the
womb. From my mother's womb
Thou art my God: depart not

from me.
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1. Quéniam tribulétio proxima
est: quéniam non est qui édjuvet.

12. Circumdedérunt vituli

multi: tauri pingues obsedérunt me.

me

I3, Aperuérunt super me os suum:
sicut leo répiens et rugiens.

14. Sicut aqua effasus sum: et dis-
pérsa sunt dmnia ossa mea.

15. Factum est cor meum tam-
quam cera quuéseens: in médio
ventris mel.

16. Aruit tamquam testa virtus
mea, et [ingua mea adhasit fauci-
bus meis: et in palverem mortis
deduxisti me.

17. Quéniam circumdedérunt me
canes multi: concilium malignan-
tium obsédit me.

18. Fodérunt manus meas et pe-
des meos: dinumeravérunt é6mnia
0ssa mea.

19. Ipsi vero consideravérunt et
inspexérunt me: divisérunt sibi
vestiménta mea, et super vestem
meam misérunt sortem.

20. Tu

eIongéveris auxilium tuum a me:

autem, Doémine, ne

ad defensiénem meam eénspice.

21. Erue a framea, Deus, animam
meam: et de manu canis Gnicam
meam.

11. For tribulation is very near: for
there is none to help me.

12. Many calves have surrounded
me: fat bulls have besieged me.

13. They have opened their
mouths against me, as a lion rav-
ening and roaring.

4.1 am poured out like water;
and all my bones are scattered.

15. My heart is become like wax
melting in the midst of my bow-
els.

16. My strength is dried up [ike
a potsherd, and my tongue hath
cleaved to my jaws: and Thou

hast brought me down into the
dust of death.

17. For many dogs have encom-
passed me: the council of the ma-
lignant hath besieged me.

18. They have dug my hands and
feet. They have numbered all my

bones

19. And they have looked and
stared upon me. They parted
my garments amongst them; and
upon my vesture they cast lots.

20. But Thou, O Lord, remove
not Thy he[p to a distance from
me; ook towards my defence.

21. Deliver, O God, my soul from
the sword: my only one from the

hand of the dog.
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22. Salva me ex ore lednis: et a
cérnibus  unicérnium  humili-

tatem meam.

23. Narrdbo nomen tuum fra-
tribus meis: in médio Ecclésiz
laudébo te.

24. Qui

[auddte eum: univérsum semen

timétis Déminum,

]acob, gIorificéte eum.

25. Timeat eum omne semen Is-
raél: qu()niam non sprevit, neque
despéxit deprecatic’)nem péuperisz

26. Nec avértit faciem suam a
me: et cum clamdrem ad eum,
exaudivit me.

27. Apud te laus mea in ecclésia
magna: vota mea reddam in con-
spéctu timéntium eum.

28. Edent pauperes, et satura-
buntur: et laudabunt Déminum
qui requirunt eum: vivent corda
edérum in seculum s@culi.

29. Reminiscéntur et convertén-
tur ad Déminum univérsi fines
terree :

30. Et adordbunt in conspéctu
ejus univérsae familiee Géntium.

31. Quéniam Démini est regnum:
et ipse domindbitur Géntium.

32. Manducavérunt et adoravé-

22. Save from the lion’s

mouth; and my [owness from the
horns of the unicorns.

me

23. 1 will declare Thy name to
my brethren: in the midst of the
church will T praise Thee.

24. Ye that fear the Lord, praise
Him: all ye the seed of Jacob, glo-
rify Him.

25. Let all the seed of Israel fear
Him: because He hath not SIight—

ed nor despised the suppIication
of the poor man.

26. Neither hath He turned away
His face from me: and when I
cried to Him He heard me.

27. With Thee is my praise in a
great church: I will pay my vows
in the sight of them that fear
Him.

28. The poor shall eat and shall
be filled: and they shall praise the
Lord that seek Him: their hearts
shall live for ever and ever.

29. All the ends of the earth shall
remember, and shall be convert-
ed to the Lord.

30. And all the kindreds of the
Gentiles shall adore in His sight.

31. For the kingdom is the Lord’s;
and He shall have dominion over
the nations.

32. All the fat ones of the earth
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runt omnes pingues terre: In
Conspéctu ejus cadent omnes qui
descéndunt in terram.

33. Et 4nima mea illi vivet: et se-
men meum sérviet ipsi.

34. Annuntiabitur Démino gen-
eratio ventira: et annuntiabunt
ceeli justitiam  ejus pc’)pulo qul
nascétur, quem fecit Déminus.

have eaten and have adored: all
they that go down to the earth
shall fall before Him.

33. And to Him my soul shall

[ive: and my seed shall serve Him.

34. There shall be declared to the
Lord a generation to come: and
the heavens shall show forth His

justice to a peopIe that shall be
born, which the Lord hath made.

After stripping the altars they return to the high altar, and the Celebrant repeats the

antiphon:

ANTIPHON.

ivisérunt sibi vestimén-
ta mea: et super vestem
meam misérunt sortem.

They then return to the sacristy.

Ps 21: 19

hey parted my garments
amongst them, and upon
my vesture they cast lots.

TE FONS SALUTIS TRINITAS COLLAUDET OMNIS SPIRITUS
QUIBUS CRUCIS VICTORIAM LARGIRIS ADDE PRAMIUM
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